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அறிமுக விருந்து 

தமிழில் ஐந்தாண்டு காலமாக இலங்கையிலிருந்து 

வெளிவரும் விஞ்ஞான த் திங்களிகம் 

* 

  

உலகன் பல பாகங்களிலிருந்தும் தமிழகம் 

வந்துள்ள தமிழறிஞர்களுக்கு “அறிவொளி* 

சஞ்சிகை பற்றிய சில ௬ருக்கமான தகவல்கள் 
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வெளியிடுவோர் : 

குமிழில் விஞ்ஞானக்கல்வி 
விருத்திக்கான நீறுவகம் 

35/9, யோசேப்பு ஒழுங்கை, பம்பலப்பிட்டி, இலங்கை...



  

  

யாழ்ப்பாணத்தில் விஞ்ஞானத் தமிழ் 
1675-இல் 
தழுல், பி, கிறீன் வைத்தியன் 
எழுஇய 'செமிங்தம்' என்ற இரசாயன நூலின் 
முஇும்புரையிலிருந்து...... 

இல்லாத சாஸ்திரமென்ற மப்பில் பதுங்கி தமிழ 
ருக்கு நாச மோசத்தை வருலிக்கும் சகுனம், சூனியம் 
முதலிய பொய்கள் தடையின்றி நித்தமும் உலரவு 
இன்றன. 

இரசவாதத்துக்குப் பதிலாக பொருள்களின் 
கூறுகளைக் குறிக்கும் கெமெஸ்கமென்ற வித்தையும், 
சோதிட சாஸ்திரத்துக்குப் பதிலாக நட்சத்திரன் 
சுஸின் தன்மைகளைச் சரியாய்ச் சொல்லும் வான 
சாஸ்திரத்தையும், இல்லாத ராட்சதர் தேவதைகளைப் 
பற்றிய கதைகளுக்குப் பதிலாக உள்ள சரித் இரங்களை 
யூம், சுருக்கிச் சொல்லுில் பொய்யான கல்விக்குப் 
படிலாசு மெய்யான அறிவை தேசத்தில் திறுதீதுவது, 
ஊரிலும் ஆளிலும் உள்ள துரெண்ணம் பழக்கங்களை 
அகற்றுமென்று நம்பி விரும்புகிறபடியால் இப் 
புஸ்தகம் பிரகரமாகிறது. 

உதவியவர் : வைத்தியதீதுறைப் பேராடரியா் 

ஷ், சின்னத்தம்பி அவர்கள் 

இன்றைய ஈழத்தில்... 

ஸு 7967-ம் ஆண்டுக்குப்பின் பல்கலைக்கழகப் பட்டப் 
படிப்பை தமிழிலேயே SLD pst aor, 

Kw சிறப்புப் பட்டப் படிப்புக்கான பாடப்புத்தகங்களை 
ஆக்கி வெளியிடுவதில் இலங்கை கல்வி.டுவளியீட்டுத் 
நிணைக்களத்தினர் ஈடுபட்டுள்ளனர்.    



அன்னை மொழி 
இ, சிவானந்தன் 

ஆங்கலத்தோ டழமுதபடி அறிவினையும் அடகுவைத்து 

ஒதுவார் முறையிற்செல்லும் ஒருவழிப் பாதைவிட்டு 

ஸிஞ்ஞான நோக்கொள்றை வில்லங்கம் ஏதுமின்றி 

எஞ்ஞான்றும் எவரிடத்தும் எஸிதீலே செறியச்செய்ய 

ஆற்றல் மிகுந்ததுதான் அன்னைமொழி அதன் பின்பாக 

நாட்டினிற் தேவைவந்து நல்லபி விருத்துத் இட்டம் 

தட்டுதல் வேண்டும்வன்று தேவையும் வந்துசேச(ஆ) 

ராய்ச்சகள் பிறக்குமப்போ இறமையும் சறப்பதுண்மை. 

தமிழிலே புத்தகங்கள்! தாம்மொழி தெரிந்தாற் போதும், 

வீட்டிலே வேலையின்றி விராந்தையிற் தூங்கும் தாய்தன் 

பாட்டிலே இடக்கும் நூலைப் படித்திடல் கூடுமமபோ 

ஏட்டிலே 'இங்கிலீசில்” இதுவரை இருந்த சேது 

வீட்டிலே பரவல் கூடும் விளைந்திடும் நன்மையின்று, 

நாட்டிலே ௮றிவுப்பஞ்சம் அகன்றிட வழிகளுண்டு 

என்பதை உணர்ந்துநாமும் **௮றிவொளி'* பரப்புவோமேக் 

இந்தனை இறக்கும்வாழ்வு வளமுறும் நாடும் உய்யும்,



தமிழ்மொழியில் உயர்தர விஞ்ஞானக்கல்வி பற்றி 
இலங்கைப் பல்கலைக்கழகப் பெளதிகப் பேராசிரியர் 

ஆ. வி. மயில்வாகனம் 
அவர்கள் 

அறிவொளிக்களித்த சிறப்புப் டேட்டி 

[உயர் விஞ்ஞானத்தைக் தாய்மொழி மூலம் 

பயிற்ற முடியுமா? அவ்வாறு பயிற்றுவது நாட்டுக்கு 
தன்மை பயக்குமர2 இவைபேரன்ற கேள்விகளுக்கு 

ஆழ்ந்த அறிவையும் நீண்ட அனுபவத்தையும் 
ஆதார.மாசுச்சொண்டு ஆணித்தரமாகப் பதிலளிக்கக் 

கூடியவர்கள் ஒரு சிலரே. அவர்களுள் பேராசிரியர் 
ஆ. வி. மயில்வானமும் ஒருவர் என்பதில் ஐயமில்லை, 

இம்மாநட்டின் சிறந்த விஞ்ஞானிகளில் ஒருவராகத் 
இகழும் அன்னார் இலங்கைப் பல்கலைக் கழகத்தில், 
பெளதிகத் துறைத் தலைவராகக் கடமையாற்றுகிறார். 
தேசிய மொழிகளில் (தமிழ், இங்களம்) உயர்தரக் 
கல்வி பற்றி ஆய்வு செய்ய 1954..ம் ஆண்டு இலங்கை 

அரசினர் நியமித்த அதிசார சனபயிலும் அவர் அங்கம் 

வகித்தமை குறிப்பிடத்தக்கது அன்னார் "அறிவொளி" 
நிருபருக்கு அளிந்த விசேட. பேட்டியை அகில உலகத் 

,தமிழ் மக்களுக்கு அளிப்பதில் ம௫ிழ்ச்சியடைூபரும். 

aif 
கேள்வி: அரசாங்கம் தாய்மொழியில் விஞ்ஞானக் 

கல்வியைப் படிப்படியாவர். புகட்ட... தொடங்கி 

இவ்வாண்டு பொதுக்கல்வித் சராகர உயர்நிலை 0.0.௩, 
(Advanced level) ag@eie9 ay தாய்மொழி போதனா மொழி 

யாகவிட்டது. இங்கிலையில் இக்கொள்ளசையை மறுபடியும் 
புன ராலோசனை செய்யவேண்டிய நிர்ப்பந்தம் ஏற்பட்டிருக் 

Bog? 

பதில்: இல்லை. தாய்மொழிசகள் போதனாமொழிக 
ளாக்கப்பட்டசால் இதுவரையில் ஏதாவது தீங்கு விளைக் 
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இருந்தால் மட்டுமே புனராலோசனை செய்யவேண்டிய 
கிர்ப்பந்தம் எற்படும், ஆனால், மாறுக ஈன்மையே ஏற்பட் 
ிருப்பதால் புனராலோசனை பற்றிச் சிந்திப்பகற்கே 

இடமில்லை, 

கேள்வி: இன்று சில வட்டாரங்களிலிருந்து ஆங்கில் 

தையும் ஒரு போதனா மொழியாக்கல் வேண்டும் என்று 

குரல்கள் ஒலிக்கக் தொடங்கியுள்ளன. சில ஆங்கிலப் 
பத்திரிகைகள் கேரடியாகவும் ஏனையவை மறைமுகமாகவும் 

இதற்கு ஆதரவு இரட்டுகன்றன போல் தெரிகின்றதே; 
உங்கள் அபிப்பிராயப்படி, இதன் காரணங்கள் யாவை? 

பதில்: வெள்காயரின் ஆட்சிக் காலத்தில் ஆங்கிலமே 
அரசாங்க மொழியாக இருந்தது. அற்கநேரத்தில் ஆங்லை 

மொழியறிவு பெற்றுவிட்டால் அரசாங்கதீடுல் உயர்பேறும் 
பட்டம் பதவிகளும், மற்றும் சாதாரண மக்களுக்குக் 

இடைக்காத பல சலுகைகளும் அவர்களைக் காத்திருந்தன. 
இந்தக் குறுக்கு வழியைப் பயன்படுத்த எண்ணிய சிலர் 
தமது தேசிய/ பண்பாடுகளைக் கை நழுவவிட்டு ஆங்கிலக் 

தையே வீட்டு மொழியாகக் கொள்ளத் தலைப்பட்டனர். 

இன்றோ அம்கியராட்சி மறைந்துவிட்டது. ஆனால் ஆங்கில 
மொழியைப் பற்றிப்: பிடித்துக்கொண்ட சிலர் இன்னும் 

தமது அழுங்குப் பிடியைத் தளர்த்தவில்லை. இதனால் 
இன்னும் தமது பிள்ளைகளுக்கு ஆங்கெத்தையே வீட்டு 

மொழியாகப் பழக்கி வருகிருர்கள். ஆகவே தேசிய 
மொழிகள் மட்டிமே போதனு மொழிகளாக மாறியது 

இவர்களுக்குப் பெரும் இடையூருனஇல் எதுவித வியப்பு 

மில்லை. ஆனால் இவர்கள், தாம் முன்பு அனுபவித்து 
சலுகைகளைக் தொடர்ர்து பெறுவதற்காக ஆங்கிலமொழி 

மூலப் போதனையே வேண்டுமென்று ஒற்றைக்காலில் 
கிர்கிரார்கள். சுயநலத்தை வெளிக்காட்டாது மறைத்து 

ஆங்கிலத்துக்கு வக்காலத்து வாங்கும் வகையில் முதலைக் 

ச்



கண்ணீர் விடும் இதே பேர்வழிகள் சந்தர்ப்பம் வாய் ததால், 

* ஆங்கிலத்தையே பழையபடி அரசாங்க மொழியாக்க 

6ேவேண்டும்'' என்று கூப்பாடு போடவும் தயங்கமாட்டார்கள். 
தாய்மொறியைப் பயின்றுகொள்ள ஆற்றல் இல்லாத இவர் 

களால் விஞ்ஞானமும் வளரப்போவகில்லை, காட்டுக்கம் 

ஒரு பயனில்லை. ஏனைய மக்களிடையேயாவது விஞ்ஞானம் 

வளர்வதைக் தடை செய்யாமவிருப்பதே இவர்சள் செய்யக் 
கூடிய ஈலல காரியம். 

கேள்வி: தாங்கள் இப்போது குறிப்பிட்ட சயால 
மிகள், தேசப்பற்று ற்றோர், அன்னிய கலாச்சார அடிமைகள் 
ஒருபுறமிருக்க, காட்டு ஈலனிலுர் ஈமது சமூதாய மேம்பாட் 
டிலும் உண்மையான நாட்டமுள்ள பொகதுமக்களிற் 
சிலருக்கும் இக்கொள்கைப்பற்றி இன்னும் ஐயப்பாடுகள் 
இருப்பதுபோல் தெரிகிறது, இவர்களை முன்னிட்டுச் ல 
ஐயங்ககைத் தாங்கள் ரீக்க வேண்டியுள்ளது. 

(௮) மூதவில் விஞ்ஞானமும் Gur Pg usp துரித 
கதியில் வளர்ச்ரியுறும் இந்நூற்றாண்டில் இக்கொள் கை. 
யினால் காம் பின்தங்க கேரிடுமா? அல்லது இக்கொள்கை. 
உண்மையில் நாமும் வளர்ச்சியடைய வழிகோ gon? 

பதில்: தாய்மொ.ரிகளில் விஞ்கோனத்தைப் போதித் 
கால் காம் பின்னடைய வேரிடும் எனச் இலர் இங்கே 
வெருட்டுகிறார்கள். இங்லொந்கிலும் ரசியூற்மனுக்குச் சற்றுப் 
பிந்திய காலத்தில் இலத்தின் மொழியே போகனா மொழியா 
sets இலத்தின் அகற்றப்பட்டு அதனிடத்தில் 
ஆங்கிலம் போதனாமொழி ஆக்கப்பட்டபொழுதும் உயர் 
வர்க்கத்தினர் கடுமையாக எதிர்த்தார்கள். நாடு பூன் 
னடைந்துவிடுமென வெருட்டினார்கள். ஆனல் அந்தகாட்டு 
மக்களின் தாய்மொழியான ஆங்லெம் போதனாமொழியான. 
பின்னர் தான் உயர் பெளதிகமும் பிற விஞ்ஞானத் துறை 
களும் அங்கே நன்கு வளர்ச்சி பெ றன. இவ்வாறு 
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போலந்து, செக்கோசிலோவே௫யா, : இஸ்ரேல் போன்ற 

பிறகாடுகள் சிலவற்றையும் உதராணமாகக் சாட்டலாம். 

எனவே இக்கொள்கையால் நாம் பின்னடைய கேரிடிமோ 

என அஞ்சுவதற்கில்லை. மாறாக இக்கொள்கை நாம் வளர் 

வதற்கு வழிகோலும். எப்படியென்றால், விஞ்ஞானத்தைப் 

பொதுமக்களனிடையே எடுத்துச் சென்றாலன்,றி வளர்ச்சி 

ஏற்படாது. ஈகடைமுறையில் விஞ்ஞானத்தைப் பிர 

யோகித்து வளர்க்கக்கூடியவர்கள் சாதாரண பொது 

மக்களே, ஆகவே அவர்களின் மொஜியில் விஞ்ஞானத்தைப் 

போதித்தாற்றான் அவர்கள் விஞ்ஞானத்தை உரிய 

“மூமையில் பிரயோடிக்க முடியும். சாடும் முன்னேற 
மூடியும். அப்போதுதான் விஞ்ஞானத்தால் ஏற்படக் 

கூடிய பூரண பலனையும் சாம் அனுபவிக்க முடியும். 

கேள்வி: (ஆ) 'காட்டு மக்களிடையே விஞ்ஞான ததைப் 

பரப்புவது” என்று கூறினிர்களே; அதைப் பற்றிச் சற்று 
விரிவாகக் கூறுவீர்களா? 

பதில்: தோட்டத்தில் உரமிட்டுப் பயிர்வளர்க்கும் 

விவசாயியும், தொழிற்சாலைகளில் யந்திரங்கள், பொறிக 
ளோடு காளாக்தம் ஊடாடிப் பழகும் தொழிலாளர்களும் 
சாதாரண காட்டுமக்களே. இவர்களே கடை.மூறையில் 

விஞ்ஞானத்தை அன்றாடம் பயன்படுத்த வேண்டியவர்கள். 
இதற்கு அவர்சளிடையே விஞ்ஞான அறிவு ஈன்கு பரவ 
வேண்டும். அதைப் பரப்புவதற்கு அவர்களின் சொந்த 

மொழியைவிட வேறு எந்த மொழிக்குத் தகுதி உண்டு 
தனிப்பட்ட ஒரு சிலருள் அடங்கிக் டக்கும்வரை ஒரு 

போதும் விஞ்ஞானம் விருத்கெயடையாது. சரித்திர அடிப் 

படையில் பார்த்தாலும் பல பொறிகளையும் நுட்ப அமைப்பு 

களையும் சாதாரண தொழிலாளர்களே கண்டுபிடித்இருக் 
கிறார்கள். தாய்மொழியில் பயிலும்போது மொழித்தடை. 
ஏற்படாது. இரக்கும் தன்மையும் அதிகமாக இருக்கும்: 
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சுய “சிக்தனைவிருத்இக்கும் போதிய சந்தர்ப்பமேற்படும்- 
அதனால் விஞ்ஞானமும் மக்களிடையே said. iG 
பட்ட ஒரு வளர்ச்சி உண்டானால் தான் புத்தம்புதிய 

ஆராய்ச்சிகளும் தோன்ற வி பிறக்கும். 

கேள்வி: (இ) இதுகாறும் தாய்மொழியில் விஞ்ஞா 
னத்தைப் பயிற்றியதால் ஏற்பட்ட மூன்னேழ்றங்கள் 
குறித்துச் சாதகமான சான்றுகள் ஏதும் கடைத்துள் 

னவா 

பதில்: இது காறும் நிகழ்த்தப்பட்ட பொதுத் தேர்வு 
களில் விஞ்ஞான பாடங்களுக்குத் தாய்மொழி மூலம் எழு - 
தப்பட்ட விடைத் தாள்களில் மாணவர்களின் கூடிய அறி 

வுத் தெளிவும றந்த கருத்து விளக்கமும் ஈன்கு தொனித் 
துள்ளன. அவர்கள் விடயங்களை ஈன்கு கரஇித்து எழுது 
கிறார்கள் என்பதும், வெறுமனே மனனம் செய்து எழுத 

வில்லை என்பதும் ஈன்கு புலப்பட்டுள்ளது. இவர்கள் 

தொடர்ந்தும் தங்கள் உயர்தரக் கல்வியைத் தாய்மொழி 
யில் பெற்று வரின் விஞ்ஞானத்தை வருங்காலத்தில் ௬௨ 
முயற்சியால் வளர்ப்பார்கள் என் ம நம்பிக்கை பாழாகாது. 

கேள்வி: அப்படியானால் இவர்களிடமிருந்து காம் 
விஞ்ஞான ஆராய்ச்சிகளையும் எதிர்பார்க்கலாமா? 

பதில்: இன்று சிலர் ஆராய்ச்சி என்.ற சொல்லை வைத் 
துக்கொண்டு பொதுமக்களுக்குப் பூச்சாண்டி. காட்டு Roper 
கள். ஆராய்ச்சிக்கு அடிப்படை நாட்டின் தேவைகள். 
அபிவிருத்தியோடொட்டியே ஆராய்ச்சியின் வளர்ச்சி ஏம் 
படும். அதுபோல ஆராய்ச்சிகளும் அபிவிருத்திக்கு உறு 
கணை யாகின்றன. ஆராய்ச்சி ஏற்படவில்லை என்றால் 
காட்டில் போதிய அபிவிருத்தி ஏற்படவில்லை என்றுதான் 
அர்த்தம். மறுபுறம் ஆராய்சி செய்பவர்களுக்குக் மறுப் 
பிட்ட ஒரு தகுதி இருக்கவேண்டும். அவர்கள் விஞ்ஞானத் 
தில் ஆழ்க்த செறிந்த நுண்ணிய அறிவு பெற்றிருக்க வேண் 
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மும். அத்தகைய அறிவைப் பெறுவதற்கு மொழி ஒரு 

தடையாக அமையக் கூடாது. மொழி தடையாக இருந்த 
வரையில் அதிகம் பேர் ஆராய்ச்சியாளர்கள் ஆகும் தகுதி 

யைப் பெறவில்லை என்பதில் ஆச்சரியம் என்ன? *இங்கிலார் 
துக்குச் சென்று கலாநிதுப் பட்டம் (%.1.) பெற்றுத் 
.இரும்பியுள் எவர்களின் நிலையென்ன?” என்று நீங்கள் கேட் 
அவம். இவர்கள் ஒரு பேராசிரியரின் £ழ் கு,மிப்பிட்ட ஒரு 

காலத்துக்குள் [2 அல்லது 8 வருடங்கள் ] ஏதாயினும் ஓரு 
துறையில் சிறப்புத் தேர்ச்சி பெறுவது உண்மை. ஆனால் 
அவர்கள் சாய் காட்டுக்குத் திரும்பியன் தாம் பெற்ற 

(தேர்ச்சியை எந்த அளவுக்கு இக்காட்டுக்குத் தேதேவையான 
புதுப்புது ஆராய்ச்சிகளுக்குப் பயன் படுத் இனார்கள் என் 

பது கேள்விக்குரிய விடயமே! மேலும் அன்ணிய மொதி 
போதனா மொழியாக இருக்கும்போது மாணாக்கரின் சக்தி, 
ஆற்றல் ஆயெவற்றின் பெரும் பகுதியானது அம்மொழி 
யைச் கற்பதில் செலவாகின் gl 

கேள்வி: ஆராய்ச்சியாளர்கள் உருவாவதற்குத் தாய் 
மொழி மிகவும் உகவுமென்பது சரியேயானாலும் அவர்கள் 
4ிறமொழியாளர்களின் ஆராய்சகெளாப் படித்தறிய ௮ம் 
மொழிகளை எந்த அளவிற்கு அறிந்திருக்க வேண்டும்? 

பதில்: ஆராய்சீசியாளர்களுக்கு மேலைசாட்டு மொழிக் 

ளொன்றில்பயிற்ள இருப்பது அவசியம்தான். உயர்தரக் 
கல்வி பயின்றுபின்பு ஆராய்ச்சிக்குச் செல்பவர்கள் கறந்த 

-தோரச்சிபெற்ற, வடிகட்டி எடுத்த ஒரு சிலரசாகவே இருப் 
பார்கள். அவர்களுக்கு ஆங்கிலத்திலோ அன்பி வளர்ச்சி 

பெற்ற பிற மேலைகாட்டு மொழி யொன்றிலோ பயிற்சி 

பெறுவது ஈிரமமாக இராது. உதாரணமாக கான் 1927- 

இல் கேம்பிரிட்சுக்குப் (ஸோஸ்ம02௦) போன காலத்தில் 

ஈவீன பெளதிகவியலுக்கென (1400 நல்லி) சில சஞ்சி 

கைகள் வெளிவந்தன. அவையாவும் ஜெர்மன் மொழி 
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யிலேயே எழுதப்பட்டிருந்தன. அக்காலத்தில் அவ்விபரம் 

களடங்கபே ஆங்கில சஞ்சிகைகளோ நூல்களோ எதும் 

இருக்கவில்லை. கரன் அகராதியின் உதவியோடு அச் சஞ்ளி 

கைகளைப் படிக்கத் தொடங்கி வெகு விரைவில் அகராதி 

யின் உதவி இன்றியே சுயமாகப் படித்து அறிந்துகொள்ள 

முடிந்தது. அ?தபோல ஆங்கிலத்தை நன்கு பேச, எழுதத் 

தெரியாதவர்களும் ஆராய்ச்சிக்குத் தேவையான ஆங்கிலப் 

ய்யிற்கியைப் பெற்றுக் கொள்ளலாம். இதைப் பகுத்தறிய 

மறுக்கும் சிலர், ஆராய்ச்சியாளர்களுக்கு ஆங்கிலம் தேவைம் 

படும் என்பதைச் சாட்டாக வைத்துக்கொண்டு அம்மொழி 

யையே எல்லாருக்கும் கட்டாயப்படுத்திக் குட்டையைக் 

குழப்ப எத்தனிக்கிறார்கள். அவர்கள் விஞ்ஞானத்திற்கும் 

விரோதிகள், நாட்டு முன்னேற்றத்துக்கும் விரோதிகளே. 

இங்கு ஒரு மொழியைத் (ஆராய்ச்சிக்கசன ) துணை மொழியாகக் 
கொள்வதற்கும் அதே மொழியைப் போதனாமொழியாகக்கொள்வ, 

தற்குமுள்ள வேறுபாட்டை நாம் தெளிவாக அறிந்து கொள்ளல், 
வேண்டும். 

கேள்வி: ஈழத் தமிழ் மக்களில் லர், சண்மூடிக்கன 

மாக இந்தியாவை, குறிப்பாகத் தமிழ்காட்டைப் பின்பற். 
வும் ஒரு கலாச்சார அடிமைப் போக் கதுடையவர்களாக 
இருக்கிறார்கள். “தமிழ்நாட்டுப் பெரியோர்கள் செய்ய 
வில்ஃையே, எமது கல்விமான்கள் என்ன உசத்தியோ:” 
எனக் கேட்கும் இவர்களுக்கு தாங்கள் கூறுவது யாது? 

பதில்: தமிழ்நாட்டார் சில ஈல்ல காரியங்களைச் செய் 
யாவிட்டால் நாமூம் அதைச் செய்யாமல் இருக்கவேண்டு 
மென்பதில்லை. அவர்களை எல்லா விதத்திலும் சண்குடிதக் 
தனமாகப் பின்பற்றும் ஓர் எண்ணம் ஈம் முன் னோரிடம் 
ஏற்கெனவே வேரூன் இியிருந்திருந்தால், நல்லை நகரில் ஒரு: 
ஆறுமுக நாவலர் தோன்றித் குமிழ் வசன சடைக்கு வித்திட் 
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டிருக்க முடியுமா? திட்டமிட்டு அச்சகங்கள் தாபித்து: 

அதன் மூலம் சைவம் வளர்த்திருக்க மூடியுமா£2 எனவோ 
தமிழில் விஞ்ஞானக் க௭்வியைப் புகட்டும் விடயத்திலும்... 

தமிழ் நாட்டு மக்களுக்கு நாம் வழிகாட்டியாயிருக்க 
வேண்டி நேரிடின் அதில் தவறொன்றுமில்லையே. ஆகவே 
“சரி” என்று நாம் கொள்பவற்றை ஈகடைமுறைபிலிடுவதற்கு 
நாம் ஒருபோதும் தயங்கக் கூடாது. அன்றியும் தெ. பொ. 
மீனாட்சிசந்தரனார் போன்ற தமிழ்ராட்டுப் பெரியோர்கள் 

தமிழையே போதனா மொழியாக அமைத்தல் வேண்டும் 

ஏன்று வற்புறுத்தியிருக்கின்றார்கள். சென்னை வந்து என் 
கொள்கையைப் பரப்புமாறு மீனாட்ிசுந்தரனார் அவர்கள் 
எனக்கு அழைப்பும் விடுத்துள்ளார். 

Carl: அப்படியானால், இக்கொள்கையை meni. 
முறைக்குக் கொண்டு வருவதில் உள்ள முக்யெ பிரச்- 

யான பாடநூல், துணை மூல்களின் பற்றாக்குறையைத் 
தீர்க்கத் தாங்கள் கூறும் ஆலோசனை யாது? 

பதில்: இன்று ஈமது அரசகரும மொழித் இணைக்கள- 
வெளியீட்டுப் பிரிவு நல்ல மூறையில் செயலாற்றி வருகிறது. 

ஆயினும் இலர் தாம்தாம் மொழிபெயர்க்கறோமென்று புத்த 
கங்களை ஏற்றுக்கொண்டு மக்கமாக மொழி பெயர்க்கிறார் 
கீள். அல்லது புத்தகங்களை ச் தம்முடன் வைத்துக்கொண்டு 
பேசாமல் இருக்கிறார்கள். இப்புத்ககங்களை அவர்களிட 

நிருநீது வாங் 9 .ஆர்வழுடையவர்களுக்குல் கொடுக்கவேண் 
டும். விஞ்ஞான நூல்களை மொழி பெயர்ப்பதற்கு ஆர்வம், 

ஆங்கில அறிவு, நாலறிவு, தமிழறிவு, அனுபவம் ஆகியவை 
தேவை. கூட்டாக இவற்றைப் பயன்படுத்தி இம்மொழி 
பெயர்ப்பு வேலைகளைஅயல்லாம் இர்கக் தலைநுறையி லேயே 
செய்தாக வேண்டும். விஞ்ஞான நால்களை மொழிபெயர்க் 
கக்கூடிய சிலர் வெவ்வேறு அரசாங்கள் இணைக்களங்களில் 

தொழில் புரிகின்றார்கள். இவர்கள் பொழிபெயர்ப்பைத் 
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தமது ஓய்வு கேர வேலையாகக் கொள்வதாலேயே மொழி 

பெயர்ப்பு வேலைகளில் தாமதம் ஏ படுகிறது. முடியு 

மானால், இவர்களைத் தற்காலிகமாக மொஜழி பெயர்ப்புக் 

கென முழுநேர களழியர்களாக்கினால் மொழி பெயர்ப்பு 

வேலைகள் துரிதமாக முடிவுறும். மொழி பெயர்ப்புகள் 

யாவும் இன்றே செய்தாக வேண்டும். இன்னும் சிலகாலகத் 

இதில் தாய்மொழி மூலம் பயில் வோர் தாமேசுயமாகப் புத்த 

கங்கள் எழுதக் தொடங்கு முன்னர் மொழி பெயர்ப்புகளை 

காம் முடிக்கவேண்டும். 

கேள்வி: நீங்கள் இதுவரை கூறிய யாவைடிம் ஏற்றுக் 

கொள்ளத் தக்கனவே ஆயினும், தமிழர்கள் தம் மொழியில் 

வீஞ்ஞானக் கல்வி கற்பதால், அவர்களுக்கு மட்டும் ஒரு 

புதிய பிரச்னை அவிழ்த்து விடப்படுவதாக ஒரு சில தமிழ் 

- மக்கள் பிதியடைகன்றனர். அதாவது தமிழர்களுக்கு 

இலங்கையலே3யே வேலை வாய்ப்புக்கள் குறைலாயிருக்கு 

பரிவ்வேளையில் உயர்கர விஞ்ஞானக் கல்வியையும் தமி 

மில் பெற்றால், வெளிகாடுகளிலேனும் சென்று வேலைவாய்ம் 

புப் பெறமுடியாத ஒரு துர்ப்பாக்கிய நிலை தோன்றுமே என். 

இருர்கள். இதற்குத் தாங்கள் என்ன கூறுகிறீர்கள்? 

பதில்: எமது கடந்த கால அனுபவங்களிலிருநற்து, ஆங் 

கில மொழி மூலம் விஞ்ஞானத் தேர்ச்சி பெறக்கூடியவர் 

கன் வெகு சிலரே என்பது கண்கூடு. இந்த வெகு சிலருள் 

ஞம் பெரும்பாலோருக்குக் குடும்பப் பொறுப்புக்களும், 
வேறு சமூகப் பிரச்னைகளுமிருப்பதால் காட்டைவிட்டு 

வெளியேறக் கூடியவர்கள் அற்பத்தில் அற்ப3ம/ அவ்வளவு 
தூரத்திற்கு ஏன் பீபாகவேண்டும்; அன்று யாழ்ப்பாணத் 

இலிருந்து வேலை வாய்ப்புத் தேடி. மலாயா சென்ற குடும்பங் 
கள்தான் எத்தனை? அதஇலும் ஒரு சிறிய தொகையினருமே 
இன்று அங்கு செல்ல முடியாத நிலையில் இருக்கன் றனர். 
இதே கதிதான் இன்று கானா, கைஜீரியா போன்ற காடு 

42



களுக்குச் செல்பவர்களுக்கும் அண்மையில் ஏற்படும்... 

எனவே, தமிழர்கள் வெளிகாட்டுக்கு.ப் போவது, என் 

பதையே காம் ஆழமாக ஆராயாமல் மேலெழுக்த வாரியாகக் 
கதைப்பதெல்லாம் கம்மையே நாம் ஏமாற்றிக் சொள்வசே 
யாகும். ‘ : 

எனினும், தனி ஈபர் என்ற முறைபில் இரண்டொரு. 

தமிழர்களுக்கு வேறு தேசம் சென்று வசதியாக வாழ 
வாய்ப்பு இருக்கமுடியும். அனால் ௮சே தனி ஈபர் வாய்ப்பு... 

ஈமது தமிழ்ச் சமுதாயம் முழுவதற்கும் பொருந்தாது. 
வேலையில்லாத் திண்டாட்டம் ஒரு சமுதாயப் பிரச்னை. 

வேலை வாய்ப்புகள் குறைவாயிருக்கும் இவ்வேளையில் இன, 

மத, சாதிப்பாகுபாடுகளைப் பயன்படுத்து, உள்ள உத்தி 
யோகங்களைப் பெற்றுக்கொள்ளவே ஒவ்வொருவரும் மூனை 
கிறார்கள். இந்த அடிப்படையால் உருவாகியதுதான் 

இன்று தமிழர்களிடையே அதிகமாகத் தென்படும் வேலை 
யில்லாத் இண்டாட்டம். எனவே இசங்கு நிரந்தர பற 

காரம் காண ஒரே வி, வேலை வாய்ப்புக்களைப் பெருக்கு 

வதே! * 

கலைச்சொல் ஆக்கத்தில் 
ஒருமைப்பாடு 

(அறிவொளி 117757 ஆசிரியத் தலையங்கம் ) 

2992-ம் ஆண்டு யாழ்ப்பாணத்தில் நிகழ்ந்த கருத் 
“தரங்கில் கலைச் சொல்லாக்கத்தில் ஒருமைப்பாடு காண்பது 

பழ்,றிப் பல கருத்துக்கள் தெரிவிக்கப்பட்டன. அவற்றில் 

சில பற்றி காம் இங்கு சிந்திப்பது பொருத்தமாகும். 

தமிழில் கலைச்சொல் ஆக்கம் ஏற்கனவே எமது 
காட்டில் பெருமளவு ஈடைபெற்றுள்ளது-- இன்றும் 
தொடர்ந்து நடைபெறுகின்றது. பெரும்பகுதி தமிழ் 
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மக்கள் வாழும் இந்தியக் துணைக் கண்டத்திலும் இப் 

பெரும்பணிக்கான ஆரம்ப முயற்சிகளேனும் எடுக்கப் 

பட்டுள்ளன. தமிழ் மக்கள் குறிப்பிடத்தக்க தொகையில் 

வாழும் மலேரியா போன்,ற பிற தேசங்களிலும் இம்மூயர் 

சிகள் தோன்றி வளர இடமூண்டு. இக்கிலையில் ஓவ்வொரு 

நாட்டிலும் ஓவ்வொரு வகையான கலைச்சொற்கள் ஆக்கப் 
படும் என்றால் ஒரு காட்டின் தொகுப்புகளும் நூல்களும் 
பிறநாடடில் பயன்படுத்த இயலாத குழப்ப நிலையே 

உண்டாகும், முயற்சியும் பொருட்செலவும் இரட்டிக்கும்- 
விரயமாகும். 

அண்மைக் காலத்தில் சில கல்ல விஞ்ஞான நூல்கள் 
தமிழ் காட்டில் வெளிவந்துள்ளன. அவற்றை எமது 
காட்டு மாணவர்களும் பிறரும் பயன் படுத்த இயலாத 
நிலையில் இருக்கிறார்கள். அதற்கான முக்கிய காரணம் 
சலைச்சொற்களின் வேறுபாடே. இதே போல எது 
காட்டிலே அருமுயற் செய்துவெளியிடப்பட்டுள்ள பல 

கல்ல விஞ்ஞான நூல்களை இந்திய மாணலர்கள் பயன் 
படுத்த இயலாது தவிக்கிறார்கள். ஒரு காட்டின் வெளியீடு 
ஒன்றை பிறகாட்டில் பயன்படுக்துவதற்கு மீண்டும் "மொழி 
மாற்றம்” செய்யவேண்டிய நிலை வருந்தத்தக்கது, காட்டுக்கு 
காடு அல்லது பிரதேசத்துக்குப் பிரசேசம் மொழி ஈடை 
வே.றுபடுவதைக் தவிர்க்க முடியாஇருக்கலாம். ஆனால் 
விஞ்ஞான நால்ககாப் பெறுத்தவரையில் அவை கலை 
இலக்கியப் படைப்புகளைப் போலல்லாது மொழி war. 
வேறபட்டால் அதிகம் பாஇக்கப்படுவதல்லை. இதனால் 
கலைச் சொற்களை மட்டும் பொறுத்தவரையில் ஒருமைப்பாடு 
காண முடியும் என்றால் அது முயற்சிககாப் பேணும் 
பொருட் செலவைக் குறைக்கும் பயனையும் பெருக்கும் என் 
பதில் ஐயமில்லை, இ.து விஷயமாக இரு கருத்துக்கள் நிலவ 
இடமில்லை. 

கலைச்செல்லாக்கத்தில் ஒருமைப்பாடு ஏ படுவது 

மக



சாத்தியம். அது கட்டாயம் ஏற்படவும் வேண்டும். 
ஆனால்... 

அத்துடன் விஷயம் முடிந்து விட்டதாகக் கருதக் 

கூடாது. இதுவரை காலமும் என் இந்த ஒருமைப்பாடு ஏற் 

படவில்லை? இனி3மல் ஏற்படுமா? இர்த ஒருமைப்பாட்டை 

ஏற்படுத்துயகில் உள்ள சிக்கல்கள் என்ன இந்தச் 

சாதனையைச் செயற்படுத்த வேண்டியது யார் பொறுப்பு? 

என்பன பற்றியெல்லாம் நாம் சிந்தித்தல் ௮அவூயம். 

கருத்தரங்கத்தில் மற்றுமொரு ஐயப்பாடு அல்லது NE 

அம் தெரிவிக்கப்பட்டது. ஏற்கெனவே 8 அண்டு கால 

மாக படிப்படியாக தமிழ் மொழி தூலம் விஞ்ஞானக் கல்வி 
இலங்கைப் பாடசாலைகளில் பயிற்றப்பட்டு விட்டது. ஈடை 
முறையில் வளர்ச்சியடைந்த கட்டத்தில் போய்க்கொண்டி. 
க்கும் காம் கலைச்சொல்லாக்க ஒருமைப்பாடு பற். 
அமீழ்காட்டும் தாபனங்கள் சிலவற்றை அணு இனால் அவர் 
கள் சமத்துவ அடிப்படையில் பேச்சு வார். த்தைகளை 

நடாத்த உடன்படுவார்களா? அல்லது காமே தமிழ்க் காவ 
-லர்கள்” என்றோ S035 தமிமென்றோ இறுமாப்படைக் து 
பெரியண்ணன் கோக்கோடு” எமக்குப் “புத்தி சொல்ல் வரு 
வார்களா? என்ற ஐயப்பாடு எழுப்பப்பட்டது. 

இறுதியாக, ஒரு று எச்சரிக்கை. கலைச்செர.ற்சனில் 
ஒருமைப்பாடு இல்லையே என்பதைச் சாட்டாகக் கொண்டு 
கலர் மொழிபெயர்ப்பு வேலைகளையும் புது நூல்கள் இயற் 
அம் பணிகளையும் ஓத்தி வைக்குமாறு மேட்குக்கூடும். அறு 
வும் கூடிய ஆங்கிலம், கட்டாய ஆங்கிலம், சிறந்த ஆங்லைம் 
சொன்று கோஷங்கள் ஒரு சாரார் மத்தியிலிருந்து எழுக்து 
கொண்டிருப்பதால் போதனா மொறி மாற்றத்தைப் பிற் 
போடுவதற்குச் சிலர் சாட்டுகள் தேடித் இரியும் இந்தக் 
காலகட்டத்தில் மக்கள் விழிப்பாக இருக்கவேண்டும். 
மொழி பெயர்ப்பு வேலைகளும் படைப்பு வேலைகளும் 
தொடர்ச்து ஈடைபெறட்டும். துரிசமாக/ அல்வேலைகள் 
நடந்து கொண்டிருக்கும். பொழுதே நாம் ஒருமைப் 
பாட்டைத் தேடிக்கொள் வோம், *
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